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Y, y   

You're only young once 

 ٛٔيهٚ ًٚ خٞإ ٗٔي ٓاٗع؛ هعؼ خٞاٗي ؼا تعإ.  آظّ

Your sins will find you out 

 ٗؽٝيع ؾ تطْ تعي تاؼ ٗيک       ٌٖٓ تع ًٚ تع تي٘ي اؾ ياؼ ٗيي

 خؿای ػَٔ ٓاٗع ٝ ٗاّ ٗيک         ٝ ُيک  ؿْ ٝ ناظٓاٗی ٗٔاٗع

You can't make an omelette/omelet without breaking eggs 

 تا ضؽاب ٗهٞظ، آتاظ ٗٔي نٞظ؛ تي ٓايٚ كطيؽ اقت.

You can not serve God and mammon 

 عا ضٞاٛي ٝ ْٛ ظٗياي ظْٕٝٛ ض

 ايٖ ٓساٍ اقت ٝ خٕ٘ٞ اي غُٝلٕ٘ٞ

You may end him but you'll not mend him 

 تٞتٚ گؽگ ٓؽگ اقت.

You can lead a horse to water, but you can't make him drink 

 ٛيچ ًاؼي تا ؾٝؼ ظؼقت ٗٔي نٞظ؛ ؾٝؼ ٛٔيهٚ کاؼقاؾ ٗيكت.

You win some/a few, you lose some/a few 

 ؾٗعگي تؽظ ٝ تاضت ظاؼظ.
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You are what you eat. 

 ؿػای اٗكإ ٓاٛيت اٗكإ ؼا ٓی قاؾظ. 

You have take the good with the bad 

 تايع ضٞب ؼا تا تع پػيؽكت.

A Younger idler, an old beggar 

 خٞإ تيکاؼ آؽٝؾ، گعای پيؽ كؽظاقت.

 ظؼ خٞاٗی کاؼ کٖ تا ظؼ پيؽی گعايی ٗک٘ی.

You reap what you sow. 

 ضؽٓا ٗتٞإ ضٞؼظ اؾ ايٖ ضاؼ ًٚ ًهتيْ

 ظيثا ٗتٞإ تاكت اؾ ايٖ پهْ ًٚ ؼنتيْ

You pay your money and you take your choice 

 ٛؽ چوعؼ پٍٞ تعٛي ٛٔإ هعؼ آل ٓي ضٞؼي.

You can do anything, but not everything 

 نٔا ٓی تٞاٗيع ٛؽ کاؼی ؼا اٗداّ ظٛيع آا ٗٔی تٞاٗيع ٛٔٚ کاؼٛا ؼا اٗداّ ظٛيع.

You can't put the clock back 

 گػنتٚ ٛا گػنتٚ اقت.

Years teach us more than books 

 قاُٜا تيهتؽ اؾ کتاتٜا تٚ ٓا ظؼـ ٓی ظٛ٘ع.

You want a thing done, do it yourself 
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 کف ٗطاؼظ پهت ٖٓ خؿ ٗاضٖ اٗگهت ٖٓ.

You can't keep a good man down 

 ضٞاقتٖ تٞاٗكتٖ اقت. 

You saw nothing, you heard nothing 

 نتؽ ظيعي ٗعيعي.

You took the words out of my mouth 

 خاٗا قطٖ اؾ ؾتإ ٓا ٓي گٞيي.

You are scraping the bottom of the barrel. 

 تٚ ظيگ ضٞؼظٙ اقت.ٓلاهٚ ات تٚ 

You can't win. 

 ٓوكّٔت ٗعٛع ؼٝؾي ًٚ ٜٗ٘اظقت.

You can educate a fool, but you can not make him think 

 آا ٗٔی تٞإ تٚ تلکؽ ٝاظانت.  آظّ ازٔن ؼا ٓی تٞإ تؽتيت کؽظ

You can't have your cake and eat it too 

 ٗي نٞظ ْٛ ضعا ؼا تطٞاٛي ٝ ْٛ ضؽٓا ؼا.

You can't take it with you when you die 

 تٚ گٞؼ ٗتٞإ تؽظ.  ثؽٝت ؼا تٚ ٛ٘گاّ ٓؽگ تا ضٞظ

You can not put out a fire with oil 

 ٗتٞإ ًؽظ. آتم ؼا تا آتم ضآٞل 
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You can not wash a black a more white 

 ًٚ ؾٗگي تٚ نكتٖ ٗگؽظظ قليع.

You can not catch old birds with chaff. 

 ػ٘وا ؼا تٚ ظاّ ٗتٞإ گؽكت.

You must lie on the bed you have made 

 ضٞظ ًؽظٙ ؼا تعتيؽ ٗيكت.

You are a back seat driver 

 ک٘اؼ گٞظ ٗهكتی ٝ ٓی گٞيی ُ٘گم کٖ.

You  may know by a handful the whole sack 

 ٓهت ٗٔٞٗٚ ضؽٝاؼ اقت.

You can not burn the candle at both ends 

 ٗي نٞظ ْٛ ضعا ؼا تطٞاٛي ٝ ْٛ ضؽٓا ؼا.

You can't dance at two weddings. 

 تا يي ظقت ٗٔي تٞإ ظٝ ٛ٘عٝاٗٚ تؽ ظانت.

You can't mend a broken egg 

 آب ؼكتٚ تٚ خٞی تؽ ٗگؽظظ.

You can not sell the cow and drink the milk 

 ٗی نٞظ ْٛ ضعا ؼا تطٞاٛی ٝ ْٛ ضؽٓا ؼا.

You buy land, you buy stones, you buy meat, you buy bones 
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             گ٘ح تي ٓاؼ ٝ گَ تي ضاؼ ٗيكت.

You can not get blood out of stone.  

 اؾ آب ًؽٙ ٗتٞإ گؽكت.

Your love will be in my heart at all times. 

 ٓؽا ٜٓؽ تٞ ظؼ ظٍ خاٝظاٗی قت      اگؽ ٓؽگْ تٚ ٗآؽظی ٗگيؽظ

 تٞ ؼا ظاؼّ کٚ ٓؽگْ ؾٗعگاٗی قت   ٝ گؽ ػٔؽّ تٚ ٗاکآی قؽ آيع

Your wish is my command 

 اؾ تٞ تٚ يي اناؼت اؾ ٓا تٚ قؽ ظٝيعٕ.

 زکْ ٝ كؽٓإ خِٔگی كؽٓإ تٞقت      إٓ تٞقت  خكْ ٝ خإ ٝ ٛؽ چٚ ٛكتْ

You must grin and bear it 

 تايع تكٞؾی ٝ تكاؾی.

You can't see the wood for the trees. 

 آٗوعؼ قٖٔ اقت ًٚ ياقٖٔ پيعا ٗيكت.

You can't make bricks without straw 

 تا ظقت ضاُي ٗٔي تٞإ ًاؼي اٗداّ ظاظ.

You can not get a quart into a pin pot 

 ٗٔي تٞإ تسؽ ؼا ظؼ ًٞؾٙ ؼيطت.

You are responsible for you 

 ٛؽ کف ضآٖ ظٝؾش ٝ تٜهت ضٞيم اقت.
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You can't please everyone. 

 ٗگٚ ظانت. ٛٔٚ ؼا ٗٔي تٞإ اؾ ضٞظ ؼاضي 

You cannot unscrambles eggs. 

 کاؼی اقت گػنتٚ، قثٞيی اقت نکكتٚ.

You cannot teach an old dog new tricks 

 پيؽ ؼا تؼِيْ ظاظٕ ٓهٌَ اقت.

You cannot make a silk purse out of a sow's ear 

 إ چيع.اؾ تطْ ٓؽؽ پهْ ٗتٞ

You should never judge a book by its cover. 

 اؾ ؼٝی ظاٛؽ ٗثايع هضاٝت کؽظ.

 ٓا ظؼٕٝ ؼا ت٘گؽيْ ٝ زاٍ ؼا          ٓا تؽٕٝ ؼا ٗ٘گؽيْ ٝ هاٍ ؼا 

You have to crawl before you can walk. 

 هثَ اؾ ؼاٙ ؼكتٖ تايع ضؿيعٕ ؼاياظ گؽكت.

You can catch more flies with honey than you can with vinegar 

 ٛؽ کاؼی ؼاٛی ظاؼظ.

  

W, w 

When it rains, it pours 
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 چٞ تع آيع ٛؽ چٚ آيع تع نٞظ.

 تعتطتي ٗٔی آيع ٝهتي ْٛ ٓي آيع پهت قؽ ْٛ ٓي آيع.

Whatever happens is for the best 

 ٛؽ چٚ پيم آيع ضٞل آيع.

Whoever knocks on a door and persists will be allowed in 

 گلت پيـٔثؽ ًٚ چٕٞ ًٞتي ظؼي

 ػاهثت ؾإ ظؼ تؽٕٝ آيع قؽي

Where there is muck, there's luck/brass 

 ظّ پُٞعاؼ ناٗف ْٛ ظاؼظ.آ

When the cat's away the mice will play 

 نة پؽّٙ تاؾيگؽ ٓيعإ نٞظ     ٓاٙ ظؼضه٘عٙ چٕٞ پٜ٘إ نٞظ

What is done can't be undone. 

 آب ؼكتٚ تٚ خٞي تؽٗگؽظظ، گػنتٚ ٛا گػنتٚ اقت.

When in Rome do as the Romans do 

 .ٛٔؽٗگ خٔاػت نٞ ضٞاٛي ٗهٞي ؼقٞا 

Where there is a will, there is a way 

 ضٞاقتٖ، تٞاٗكتٖ اقت.

the Way to a man's heart is through his stomach 

 تؽاي تعقت آٝؼظٕ ظٍ ٓؽظإ تايع اؾ طؽين نٌٔهإ ٝاؼظ نع.
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Without music, life is a journey through a desert 

 تإ اقت.تعٕٝ ٓٞقيوی، ؾٗعگی تٚ ٓ٘ؿُٚ قلؽ کؽظٕ اؾ تيا

What we acquire without sweat we give away without regret 

 ٛؽ آٗچٚ آقإ ياكتی، آقإ ظٛی اؾ ظقت.

Well begun is half done 

 نؽٝع ضٞب ٗصق ًاؼ اقت.

Winners never cheat and cheaters never win 

 آظٜٓای تؽٗعٙ ٛؽگؿ کِک ٗٔی ؾٗ٘ع ٝ آظٜٓای ٓتوِة ٛؽگؿ تؽٗعٙ ٗٔی نٞٗع.

When money speaks, the truth remains silent 

 ٝهتی پٍٞ زؽف ٓی ؾٗع زويوت قکٞت اضتياؼ ٓی ک٘ع.

When a thing is done, advice comes too late 

 تؼع اؾ ٝهٞع ٝاهؼٚ، پ٘ع ٝ تعتيؽ ظيگؽ تکاؼ ٗيايع.

Waste not, want not 

 اقؽاف ٌٖٗ تا ٓستاج ٗهٞي.

a Watched pot never boils 

 ؾٓإ اٗتظاؼ ظيؽ ٓي گػؼظ.

Will is the key of the victories 

 ؼٓؿ پيؽٝؾی اؼاظٙ اقت.

the Wish is father to the thought 
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 نتؽ ظؼ ضٞاب تي٘ع پ٘ثٚ ظاٗع؛ كٌؽ تاطَ ؾ تٔ٘ا ضيؿظ.

a Wise man avoids edged tools 

 آظّ ظاٗا تٚ ٗهتؽ ٗؿٗع ٓهت.

a Word to the wise is enough/sufficient 

 ظؼ ضاٗٚ اگؽ کف اقت يک زؽف تف اقت.

 اگؽ ػاهِي يي اناؼت تف اقت     اؾيٖ تٚ ٗصيست ٗگٞيع ًكت

Word cut more than sword 

 ؾتإ تؽٗعٙ تؽ اؾ نٔهيؽ اقت.

the Worm will turn 

 زلاٍ اقت نٔهيؽ تؽظٕ تٚ ظقت       كتچٞ ظقت اؾ ٛٔٚ زيِتی ظؼ گك

 تيؿ نٔهيؽ  قؽ  تگيؽظ  ظقت   گؽيؿ ٗثانع  چٞ  ضؽٝؼت  ٝهت 

What is bred in the bone, will never come out of the flesh 

 اصَ تع ٗيٌٞ ٗگؽظظ ٛؽ ًٚ ت٘ياظل تع اقت.

Wall have ears 

 تٞظ، ًؿ پكم گٞل ظاؼظ ًكي      ٌٖٓ پيم ظيٞاؼ ؿيثت تكي

Who chatter to you, will chatter of you 

 ٛؽ ًٚ ػية ظگؽإ پيم تٞ آٝؼظ ٝ نٔؽظ

 تي گٔإ ػية تٞ پيم ظگؽإ ضٞاٛع تؽظ

Who has skirts of straw needs fear to fire 
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 کكی کٚ ظآٖ زصيؽی ظاؼظ تايع اؾ آتم كاصِٚ تگيؽظ.

 ی کٚ تاؼ نيهٚ ظاؼظ ٗثايع تٚ ظيٞاٗٚ ق٘گ تياٗعاؾظ.کك

When love is not madness, it is not love 

 ػهن کٚ تٚ زع ظيٞاٗگی ٗؽقيع، ػهن ٗيكت.

 گؽّ ؼٝ قٞؾٗعٙ ٝ قؽکم تٞظ           ػانن إٓ تانع کٚ چٕٞ آتم تٞظ

What the eye sees not, the heart ruse not 

 ٛع.اگؽ ظيعٙ ٗثي٘ع، ظٍ ٗطٞا

When good cheer is lacking, our friends will be packing 

 ياؼ ٗيي ؼا ظؼ ؼٝؾ تع ن٘اق٘ع.

While the grass grow, the cow starves 

 تؿى ٗٔيؽ تٜاؼ ٓياظ، ضؽتؿٙ تا ضياؼ ٓياظ.

Who longest wait of all surely wins 

 صثؽ آؼظ آؼؾٝ ؼا ٗی نتاب؛ صثؽ ٓايٚ پيؽٝؾی اقت.

We are on a different wavelength 

 آتٔإ تٚ يي خٞي ٗٔي ؼٝظ.

We live for a good time not for a long time 

 کيليت ؾٗعگی ْٜٓ تؽ اؾ کٔيت ؾٗعگی اقت.

Who knows much, will suffer much 

 ٛؽ ًٚ تيهتؽ ٓی كٜٔع تيهتؽ ؼٗح ٓی تؽظ.
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What the heart feels the tongue speaks 

 آٗچٚ تؽ ظٍ كؽٝظ آيع، تؽ ؾتإ آيع.

Who keeps company with the wolf will learn to howl 

 اٗگٞؼ ؾ اٗگٞؼ ٛٔی گيؽظ ؼٗگ.

 ٝ گؽٗٚ ٖٓ ٛٔإ ضاکْ کٚ ٛكتْ    ًٔاٍ ٛٔ٘هيٖ ظؼ ٖٓ اثؽ ًؽظ

Water is life's matter and matrix, mother and medium. 

 آب ٓايٚ زيات اقت؛ تعٕٝ آب ٗٔی تٞإ ؾٗعگی کؽظ؛ آب آتاظاٗی اقت.

Water which is to pure has no fish 

 آب پاک ٝ تٔيؿ ٓاٛی ٗعاؼظ.

Wishes don't wash the dishes 

 تا زِٞا زِٞا گلتٖ ظٛإ نيؽيٖ ٗٔي نٞظ.

a Wonder lasts but nine days 

 آتم ت٘ع ؾٝظ ضاًكتؽ ٓي نٞظ.

a Work well begun is half done 

 کاؼی کٚ ضٞب نؽٝع نعٙ تانع ظؼ ٝاهغ ٗئی اؾ إٓ اٗداّ نعٙ اقت.

When/where one door shuts another opens 

 گهايع تٚ كضَ ٝ ًؽّ ظؼ ظيگؽي       ضعا گؽ تٚ زٌٔت تث٘عظ ظؼي

When the word is out it belongs to another 

 گلتٚ نع ياتع اٝ تؽ تٞ ظقتچٞ     قطٖ تا ٗگٞيي تؽ اٝ ظقت ٛكت
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When the head aches, all the body is out of tune 

 ظگؽ ػضٞٛا ؼا ٗٔاٗع هؽاؼ       چٞ ػضٞي تعؼظ آٝؼظ ؼٝؾگاؼ

What is a workman without his tools 

 ؾ تي آُتإ ًاؼ ٗايع ظؼقت؛ تعٕٝ اتؿاؼ ٝ ٝقايَ کاؼی ٗٔی تٞإ اٗداّ ظاظ.

Wedlock is a padlock 

 اؾظٝاج، اقاؼت اقت.

 ظيگؽ آقٞظگي ٓث٘ع ضياٍ                 اي گؽكتاؼ پايث٘ع ػياٍ

Work while it is day 

 تا ت٘ٞؼ ظاؽ اقت ٗإ تايع پطت.

the Weakest goes to the wall 

 ٛؽ چٚ ق٘گ اقت تٚ پاي ُ٘گ اقت؛ ق٘گ تٚ ظؼ تكتٚ ٓی ضٞؼظ.

When candles are away all cats are grey 

 نة گؽتٚ قٔٞؼ ٗٔايع.

We are shot with our own arrow 

 ضٞظ کؽظٙ ؼا تعتيؽ ٗيكت؛ اؾ ٓاقت کٚ تؽ ٓاقت.

Wear the pants in the family 

 تصٔيْ گيؽٗعٙ تٞظٕ؛ زؽف آضؽ ؼا ؾظٕ؛ ؼئيف تٞظٕ

a Woman's place is in the home 

 ضاٗٚ تعٕٝ ؾٕ گٞؼقتإ اقت.
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 تي تلا ٛؽگؿ ٓثاظا ضاٗٚ اي       ؾٕ تلا تانع تٚ ٛؽ ًاناٗٚ اي

a Woman's work is never done 

 ًاؼ ضاْٗ ٛا ٛيچ ٝهت تٔاّ ٗٔي نٞظ.

Walnuts and pears you plant for your heirs 

 ٛؽ چٚ ٗيٌي ً٘يع إٓ ٗيٌي تٚ ضٞظ ًؽظٙ ايع.

When the wine is in, the wit is out 

 نؽاب، ػوَ اؾ قؽ تيؽٕٝ ً٘ع.

When the pot boils over, it cools itself 

 كٞاؼٙ چٕٞ تِ٘ع نٞظ قؽٗگٕٞ نٞظ.

Wisdom is better than strength. 

 آظٓي ؼا ػوَ ٓي تايع ٗٚ ؾٝؼ.

What you pay, what you get 

 ٛؽ چوعؼ پٍٞ تعٛي ٛٔإ هعؼ آل ٓي ضٞؼي.

What is past, is past 

 گػنتٚ ٛا گػنتٚ اقت.

Who laughs last, laughs longest 

 إٓ ضٞل اقت اي خإ ًٚ كؽخآم ضٞل اقت.

While there is life, there is hope 

 تا ؾٗعگي ٛكت، آيع ٛكت.
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What you lose on the swings, you gain on the roundabouts 

 ظؼي ٗثكت ؾٓاٗٚ ًٚ ظيگؽ ظؼي ٗگهايع.

 تا صع ظيگؽی تٚ تٜتؽی ٗگهايع    ايؿظ ٛؽگؿ ظؼی ٗث٘عظ تؽ تٞ

What is told in the ear of a man, is often heard a hundered miles away 

 زؽكی کٚ اؾ ظٛإ تؽ آيع، گؽظ خٜإ ظؼ آيع.

Wonders will never cease. 

 ٓؼدؿٙ ٛ٘ٞؾ ْٛ اتلام ٓي اكتع.

Water is the best thirst quencher 

 آب تٜتؽيٖ كؽٝ ٗهاٗ٘عٙ ػطم اقت.

Want is the mother of industry 

 ازتياج ٓاظؼ اضتؽاع اقت.

What is taken in with the milk, only goes out with the soul. 

 تا نيؽ اٗعؼٕٝ نعٙ تا خإ تعؼ نٞظ.

When drink enters, wisdom departs 

 اؾ ًق تؽكتػوَ ٝ ٛٞل         نؽاب ًٚ اؾ ظؼ، ظؼ آٓع

Worrying never did anyone any good 

 ٗگؽاٗي ظؼظي ؼا ظؼٓإ ٗٔي ً٘ع.

Wake not a sleeping dog 

 كت٘ٚ ظؼ ضٞاب اقت تيعاؼل ٌٖٓ.
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We seek water in the sea 

 آب ظؼ ًٞؾٙ ٝ ٓا ته٘ٚ ُثإ ٓي گؽظيْ.

 ٔ٘ا ٓی کؽظٝاٗچٚ ضٞظ ظانت ؾ تيگاٗٚ ت         قاُٜا ظٍ طِة خاّ خْ اؾ ٓا ٓی کؽظ

We cannot learn without pain. 

 تعٕٝ ؼٗح ٝ ؾزٔت، ػِْ زاصَ ٗٔی نٞظ.

We lie loudest when we lie to ourselves 

 ٝهتی تٚ ضٞظٓإ ظؼٝؽ ٓی گٞييْ إٓ ؼا تِ٘عتؽ كؽياظ ٓی ؾٗيْ.

When in doubt do nowt/ nothing 

 ؼٝؾٙ ني ظاؼ ٗگيؽ.

Who knows he knows nothing knows much. 

 کْ ٓاٗع ؾ اقؽاؼ کٚ ٓؼِّٞ ٗهع    ٗهع ٓسؽّٝ  ػِْ  ٛؽگؿ ظٍ ٖٓ ؾ 

 ٓؼِْٞٓ نع کٚ ٛيچ ٓؼِّٞ ٗهع  ٛلتاظ ٝ ظٝ قاٍ كکؽ کؽظّ نة ٝؼٝؾ

Who knows what tomorrow holds. 

 ًٚ ظاٗع ًٚ كؽظا چٚ ؾايع ؾٓإ؛ ٛيچکف اؾ آي٘عٙ ضثؽ ٗعاؼظ.

When things got to the worst they will mend 

 تا پؽيهإ ٗهٞظ ًاؼ تٚ قآإ ٗؽقع؛ ضؽاتی ٓوعٓٚ اصلاذ اقت.

When angry, count a hundred 

 ٛؽ ٝهت ػصثاٗي نعی يي ُيٞإ آب تطٞؼ.

What costs little is little esteemed. 
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 يٓگؽ ؼٝؾي اكتع تٚ قطتي ًه       ٗعاٗع ًكي هعؼ ؼٝؾ ضٞني

What can't be cured must be endured. 

 ضؽٝؼي اقت تا گؽظنم قاضتٖ   چٞ ٗتٞإ تؽ اكلاى ظقت آضتٖ

Water does not tickle out of his hand 

 آب اؾ ظقتم ٗٔي چٌع.

Writing of ideas is the capital of future 

 ٗگاؼل اٗعيهٚ ٛا، قؽٓايٚ آي٘عٙ اقت.

Woman's dreams go by contraries 

 ضٞاب ؾٕ چپ اقت.

Win a few, lose a few 

 آظّ گاٙ تؽٗعٙ اقت، گاٙ تاؾٗعٙ.

Words are but wind. 

 زؽف تاظ ٛٞاقت.

Why buy a cow when milk is so cheap. 

 چؽا تايع يک گاٝ تطؽی ٝهتی کٚ نيؽ اي٘وعؼ اؼؾإ اقت. ) آكتاتٚ ضؽج ُسيْ کؽظٕ اقت (

War and love are as full of trouble as pleasure 

 خ٘گ ٝ ػهن ٛؽ آٗوعؼ ُػت تطم تان٘ع تٚ ٛٔإ هعؼ ظؼظقؽقاؾ ْٛ ٛكت٘ع.

Wear the old coat, but buy the new book. 

 ُثاـ کٜ٘ٚ ات ؼا تپٞل آا کتاب تاؾٙ تطؽ.
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Wake up and smell the coffee. 

 نهعاٗگ زٞاـ ضٞظ ؼا خٔغ ًؽظٕ

Work one's fingers to the bone 

 خإ ک٘عٕ؛ قطت کاؼ کؽظٕ

Warm the cockles of somebody's heart 

 ًكي ؼا ضٞنساٍ ًؽظٕ.

Weigh the pros and cons. 

 ٓؼاية ٝ ٓساقٖ ًاؼي يا چيؿي ؼا ق٘ديعٕ.

Work all the hours God sends 

 تٌٞب ًاؼ ًؽظٕ؛ نثاٗٚ ؼٝؾ ًاؼ ًؽظٕ

Wear one's heart on one's sleeve. 

 تی نيِٚ پيِٚ تٞظٕ؛ صاف ٝ قاظٙ تٞظٕ

When pigs fly. 

 ضعا ؼا چٚ ظيعي!؛ ظؼ ٛٔيهٚ ؼٝی يک پان٘ٚ ٗٔی گؽظظ.

Win small, win early, win often 

 کْ تثؽ، ؾٝظ تثؽ، ٛٔيهٚ تثؽ.

When the hell's frozen over. 

 ٝهت گَ ٗی

Who dares to teach must never cease to learn. 
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 ؾ ٓطاُؼٚ ٝ آٓٞضتٖ ظقت تؽظاؼظ.ٓعؼـ ٗثايع ا

Who know who is beautiful and who ugly behind the curtain? 

 کف چٚ ظاٗع کٚ پف پؽظٙ کٚ ؾيثاقت، کٚ ؾنت.

When the dust has settled. 

 ٝهتي آتٜا اؾ آقياب اكتاظ؛ ٝهتی قؽ ٝ صعاٛا ضٞاتيع.

When it comes to the crunch. 

 ًٚ تؽقع.ٓٞهؼم ًٚ تؽقع؛ ٝهتم 

Where there are bees there is honey. 

 تا ٗثانع چيؿًي ٓؽظّ ٗگٞي٘ع چيؿٛا.

Where there is no justice there is no joy. 

 ٗيكت.  آٗدا کٚ ػعاُت ٗيكت، ضٞنی ْٛ

 a Willing horse is run to death. 

 ٛؽ ًكي ؼا تٜؽ ًاؼي قاضت٘ع.

a Word before is worth two after. 

 ػلاج ٝاهؼٚ هثَ اؾ ٝهٞع تايع ًؽظ.

a Woman conceals what she knows not. 

 کٚ ؾٕ ؼاؾت تگٞيع خِٔٚ قؽتاؾ    ٓگٞ اؾ ٛيچ ٗٞػی پيم ؾٕ ؼاؾ

a Word spoken is past recalling. 

 ٛا گػنتٚ اقت. آب ؼكتٚ تٚ خٞي تؽ ٗگؽظظ؛ گػنتٚ
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the Way to get along is to go along. 

 ؽاٛی اقت.ٛٔؿيكتی ظؼ ٛٔ

the Wolf may lose his teeth, but never his nature. 

 ٓاؼ پٞقت ٓي اٗعاؾظ، ضٞي ٗٔي اٗعاؾظ.

When two Sundays meet. 

 ٛؽ ٝهت ضٞؼنيع اؾ ٓـؽب تؽ آيع؛ ٝهت گَ ٗي.

What everybody says must be true. 

 تا ٗثانع چيؿًي ٓؽظّ ٗگٞي٘ع چيؿٛا.

We all make mistakes. 

 خايؿاُططاقت. اٗكإ

Why keep a dog and bark yourself? 

 چؽا آظّ تايع قگ ظانتٚ تانع ُٝي ضٞظل پاؼـ ً٘ع.

Where there is peace, God is. 

 ٛؽ خا ًٚ صلا ٛكت ظؼ إٓ ٗٞؼ ضعا ٛكت.

Where there is love, there is no coercion. 

 ٛؽ خا قطٖ اؾ ػهن اقت ؾٝؼ ٝ اخثاؼي ظؼ ًاؼ ٗيكت.

Whatever comes from a friend is good. 

 ٛؽ چٚ اؾ ظٝقت ؼقع ٗيٌٞقت.

When I am no more, let happen what may. 
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 پف اؾ ٖٓ ًٞ خٜإ ؼا آب گيؽظ.

Winning isn't everything. 

 تؽظ ٝ پيؽٝؾي ًٚ ٛٔٚ چيؿ ٗيكت.

Winning is earning, losing is learning. 

 پيؽٝؾي ٓٞكويت اقت ٝ نٌكت تدؽتٚ.

What soberness conceals, drunkenness reveals. 

 ٓكتی ؼاقتی ٓی آٝؼظ؛ آظّ ٓكت ؼاقتگٞ اقت.

Where ignorance is bliss, its folly to be wise. 

 خايي ًٚ خٜاُت تؽًت اقت، ظاٗايي ازٔوي اقت.

Without sleep, no health. 

 اقت.ضٞاب تؽای قلآتی لاؾّ 

When the shit hits the fan. 

 ضؽ تٞ ضؽ ًٚ نع؛ اٝضاع نيؽ تٞ نيؽ ًٚ نع.

What goes up must come down. 

 كٞاؼٙ چٕٞ تِ٘ع نٞظ قؽٗگٕٞ گؽظظ.

a Woman can beat the devil. 

 ؾٕ نيطإ ؼا ْٛ ٓی تٞاٗع نکكت ظٛع؛ نيطإ اؾ ؾٕ ظؼـ ٓی آٓٞؾظ.

a Word before is worth two after. 

 چ٘گ اٍٝ تٚ اؾ صِر آضؽ.
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a Wise head keeps a shut mouth. 

 ٝهاؼقت ٝ ٗا اَٛ ؼا پؽظٙ پٞل     تؽا ضآٞني اي ضعاٝٗع ٛٞل

the Whole dignity of a man lies in the power of thought. 

 تؿؼگی ٛؽ کف ظؼ طؽؾكکؽ ٝ تلکؽ اٝقت.

What is done can't be undone. 

 يع تٚ نكت تاؾ.چٞ تيؽ اؾ ًٔإ ؼكت ٗيا

Without justice, courage is weak. 

 تعٕٝ ػعاُت، نداػت ًاؼ قاؾ ٗيكت.

When you play you must pay. 

 تاؾي انٌ٘ي قؽ نٌكت٘ي ْٛ ظاؼظ.

 ٛؽ ًف ضؽتؿٙ ٓي ضٞؼظ پاي ُؽؾل ْٛ ٓي ٗهي٘ع.

What goes around, comes around. 

 ٛؽ ًكي إٓ ظؼٝظ ػاهثت ًاؼ ًٚ ًهت.

Where there is love, there is pain. 

 ػهن تعٕٝ ؼٗح ٗيكت؛ ػهن تا قطتی ٛٔؽاٙ اقت.

Why should the devil have all the best tunes ? 

 ضؽتؿٙ نيؽيٖ ٗصية ًلتاؼ ٓي نٞظ.

What is sauce for the goose is sauce for the gander. 

 تؽ ًف ٓپك٘ع آٗچٚ تؽا ٗيكت پك٘ع.
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When character is lost, all is lost. 

 ٛيچ چيؿی ْٜٓ تؽ اؾ آتؽٝ ٗيكت.

Without friends a tree like without roots. 

 آظّ تی ظٝقت، ٓثَ ظؼضت تی ؼيهٚ اقت.

When ambition ends, happiness begins. 

 پايإ خاٙ طِثی، آؿاؾ ضٞنثطتی اقت.

What a man says drunk, he thinks sober. 

 ٓكتی ٝ ؼاقتی.

What can you expect from a hog but a grunt? 

 اؾ کٞؾٙ ٛٔإ تؽٕٝ تؽاٝظ کٚ ظؼ اٝقت.

 اؾ ضٞک خؿ ضؽضؽ کؽظٕ چيؿی ٗٔی تٞإ اٗتظاؼ ظانت.

When the drink is in, the truth is out. 

 ٓكتی ٝ ؼاقتی.

When poverty come in the door, love goes out the window 

 کٚ اؾ ظؼ ظؼآٓع ػهن اؾ پ٘دؽٙ تيؽٕٝ ؼكت.كوؽ 

Write your inguries in the sand, kindness in marble 

 تعی ٛا ؼا ؼٝی نٖ ت٘ٞيف ٝضٞتيٜا ؼا ؼٝی ق٘گ ٓؽٓؽ.

When there is no trust, there is no love. 

 ٝهتی کٚ اػتٔاظ ٗثانع ػهن ْٛ ٗيكت.
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Whatever comes up is welcomed 

 ٛؽ چٚ پيم آيع، ضٞل آيع.

What must be, must be 

 اؾ توعيؽ گؽيؿی ٗيكت؛ آٗچٚ تايع تهٞظ ٓی نٞظ.

What goes around, comes around 

 چيؿی کٚ ػٞض ظاؼظ، گِٚ ٗعاؼظ.

   

   

A, a 

  

Any port in a storm 

 ظؼ تياتإ ُ٘گٚ ًلم ًٜ٘ٚ ٗؼٔت اقت.

Actions speak louder than words 

 .تٚ ػَٔ ًاؼ تؽآيع تٚ قط٘عاٗي ٗيكت

Act so in the wally that need not fear  those who stand on the 

hill 

 إٓ ؼا ًٚ زكاب پاى اقت اؾ ٓساقثٚ چٚ تاى اقت.

As you make your bed you must lie on it 

 .ضٞظ ًؽظٙ ؼا تعتيؽ ٗيكت
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Absence makes the heart grow fonder 

 .خعايي تا ٗيلتع ظٝقت هعؼ ظٝقت ًي ظاٗع

All good things come to an end 

 .چؽاؽ ٛيچٌف تا صثر ٗٔي قٞؾظ

All work and no play make Jacks a dull boy 

 .ت٘ٞع چان٘ي ؾٗعگي اقت

All things come to him who waits 

ؽصثؽ ک٘ی ؾؿٞؼٙ زِٞا قاؾی؛گٞقاُٚ تٚ ؼٝؾگاؼ گاٝی گؽظظگ . 

All's fair in love and war 

 .ظؼ ػهن ٝ خ٘گ ٛؽ ًاؼي ؼٝاقت

Ask and you shall receive 

 .پؽقإ، پؽقإ ٓی تٞإ ؼكت ٛ٘عٝقتإ

an Apple a day keeps the doctor away 

 .ؼٝؾی يک قية تطٞؼ تا اؾ طثية تعٝؼ ٓاٗی

April showers bring forth May flowers 

 .تا تاؼإ ٗثاؼظ گَ ٗؽٝيع

All's well that ends well 

 ٛا ؼا آضؽ پاييؿ ٓي نٔاؼٗع. ناٛ٘آٚ آضؽل ضٞل اقت؛ خٞخٚ

All roads lead to Rome 
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 ٛٔٚ ؼاٜٛا تٚ ؼّ ضتْ ٓي نٞظ.

After a storm comes a calm 

 آؼآم پف اؾ طٞكإ ٓي آيع.

After death the doctor 

 ٗٞل ظاؼٝيي ٝ تؼع اؾ ٓؽگ قٜؽاب آٓعي.

All truths will not bear telling 

 ٛؽ زويوتي ؼا ٗثايع تٚ ؾتإ آٝؼظ.

Affection blinds reason 

 ٓسثت آظّ ؼا کٞؼ ٓی ک٘ع.

an Artist lives every where 

 کٚ ٛؽ کدا تؽٝظ هعؼ ٝ هئتم ظاٗ٘ع   ٝخٞظ ٓؽظّ ظاٗا ٓثاٍ ؾؼ ٝ طلاقت

All are not hunters that blow the horn 

 ٛؽ ًٚ ؼيم ظاؼظ تاتا ٗيكت؛ ٛؽ کٚ نيپٞؼ ظاؼظ نکاؼچی ٗيكت.

All doors open to politeness 

 ت٘ٚ تؽ قؽ تؽٝ ٛؽ خا ًٚ ضٞاٛي      اقت اؾ ٗٞؼ اُٜي  اظب تاخي

Attack is the best form of defense 

 اقت.  ظقت پيم ؾٝاٍ ٗعاؼظ؛ زِٔٚ تٜتؽيٖ ٗٞع ظكاع

As you sow, as you reap 

 تدؿ ًهتٚ ضٞيم ٗعؼٝي              چٞ ظن٘اّ گٞيي، ظػا ٗه٘ٞي
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 کٚ گ٘عّ قتاٗی تٞهت ظؼٝ              ٗپ٘عاؼّ ای ظؼ ضؿإ کهتٚ خٞ

As the work, so the pay 

 ي، ضؽ قٞاؼي اقت.ٓؿظ ضؽ چؽاٗ

 an Ass is but an ass though laden with gold 

 ضؽ اگؽ خَ اطِف تپٞنع تاؾ ْٛ ضؽ اقت.

Art is long, life is short 

 ػِْ آٓع كؽاٝإ ، ػٔؽ ًٞتاٙ.

As you salute, you will be saluted 

 تٞظ زؽٓت ٛؽ ًف اؾ ضٞيهتٖ.

 کْٔ گيؽی کٔت گيؽّ ، ٗٔؽظٙ ٓاتٔت گيؽّ.

All things are difficult before they are easy 

 ٓؼٔا چٞ زَ گهت آقإ نٞظ.

Action is the proper fruit of knowledge 

 تاؼ ظؼضت ػِْ ٗعاْٗ تدؿ ػَٔ.

Adam's ale is the best brew 

 آب تٜتؽيٖ ٓهؽٝب اقت.

All are not thieves that dogs bark at 

 ٛؽ ًكي ؼا ًٚ قگ پاؼـ ٓی ً٘ع ظؾظ ٗٔی تٞإ گلت.

All cats are grey in the dark 
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 نة گؽتٚ قٔٞؼ ٓي ٗٔايع.

All's fish that comes to the net 

 ٗگٚ ظاؼ كؽصت ًٚ ػاُْ ظٓيكت.

Appearances are deceptive 

 ظٞاٛؽ كؽيث٘عٙ اٗع.

Ask no questions and hear no lies 

 ٗپؽـ تا ظؼٝؽ ٗه٘ٞي.

All things are possible with God 

 ضعا تؽٛؽ ًاؼي تٞاٗاقت.

Adam ate the apple, and our teeth still ache 

 چٞب ظيگؽإ ؼا ضٞؼظٕ

As well be hanged for a sheep as a lamb 

 ظؾظ تٚ ظاؼ آٝيطتٚ ٓي نٞظ چٚ تؽاي يي گٞقل٘ع خٚ تؽاي يي تؽّٙ.

the Apple doesn't fall far from the tree 

 ٓيٞٙ پاي ظؼضت ٓي اكتع.

the Apples on the other side of the wall are the sweetest 

 ٓؽؽ ٛٔكايٚ ؿاؾ اقت.

 صع تؽاتؽ كؿٕٝ ک٘ع پايٚ         ٗؼٔت ٓا تٚ چهْ ٛٔكايٚ

Accidents will happen in the best regulated families 
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 إ ًؽظ.تا هضا ٝ هعؼ ًاؼؾاؼ ٗتٞ

Accident(s) will happen 

 تا قؽٗٞنت ٗٔي تٞإ خ٘گيع؛ زاظثٚ ضثؽ ٗٔی ک٘ع.

All men are members of the same body 

ًٚ ظؼ آكؽي٘م ؾ يي گٞٛؽٗع         ت٘ي آظّ اػضاي يٌعيگؽٗع  

All his gees are swan 

 ٓؽؽ ضٞظل ؼا ؿاؾ ٓي ظاٗع.

Ask much to have a little 

 تٚ ٓؽگ گيؽ تا تٚ تة ؼاضي نٞظ.

All is grist that comes to his mill 

 اؾ تطْ ٓؽؽ پهْ ٓي چي٘ع؛ اؾ آب کؽٙ ٓی گيؽظ.

All is for the best 

 ٛؽ چٚ پيم آيع ضٞل آيع.

Always have two strings to your bow 

 ًاؼ اؾ ٓسٌْ ًاؼي ػية ٗٔي ً٘ع.

Abstinence is the best medicine 

 ٝ پؽٛيؿ تٜتؽيٖ ظاؼٝ اقت؛ قلآتی تٖ ظؼ پؽٛيؿ اقت.آكاى 

Accusing the times is but excusing ourselves. 

 .اؾ ٓاقت ًٚ تؽ ٓاقت؛ ضٞظ ًؽظٙ ؼا تعتيؽ ٗيكت
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Adversity often leads to prosperity 

   ت٘ياظ ؿْ ٝناظی تف ظيؽ ٗٔی پايع

 ٛؽ صثر ؾ پی نآی، ٛؽ نة قسؽی ظاؼظ  

After night comes the dawn 

 ای ظٍ صثٞؼ تال ٝ ٗطٞؼ ؿْ کٚ ػاهثت

 صثر گؽظظ ٝ ايٖ نة قسؽ نٞظ ايٖ ناّ 

After sorrow comes joy 

 ٓؽظ آضؽتيٖ ٓثاؼک ت٘عٙ ايكت        ظؼ پف ٛؽ گؽيٚ آضؽ ض٘عٙ ايكت

Answer one in his own language 

 ًِٞش اٗعاؾ ؼا پاظال ق٘گ اقت؛ خٞاب ٛاي، ٛٞ اقت.

April and May are the keys of the year 

 قاُي ًٚ ٗيٌٞقت اؾ تٜاؼل پيعاقت.

All covet, all lose 

 آظّ زؽيص ٛٔيهٚ ٓسؽّٝ اقت.

All fellows in football 

 تاؾی انک٘ک، قؽ نکكت٘ک ظاؼظ.

Any time means no time 

 ٛؽ ٝهت تٚ ٓؼ٘اي ٛيچ ٝهت اقت.

All clouds bring not rain 
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 ٗٚ آتكتٖ ظؼّ تٞظ ٛؽ صعف؛ ٛؽ اتؽي تاؼإ ٗعاؼظ.

All talk and no trouser 

 تٚ ػَٔ ًاؼتؽآيع تٚ قط٘عاٗي ٗيكت. 

All that glitters is not gold 

 گؽظٝ ٗيكت.  ٛؽ ظؼضه٘عٙ اي طلا ٗيكت؛ ٛؽ گؽظي

Anger has no eyes 

 ضهْ ًاؼ نيطإ اقت؛ ضهْ چهْ ٝ گٞل ٗعاؼظ.

At foot of the candle it is dark 

 پكؽ ًلال ٛٔيهٚ پا تؽٛ٘ٚ اقت؛ پای چؽاؽ تاؼيک اقت.

Absence sharpens love, presence strengthens it 

 ظٝؼي ٝ ظٝقتي؛ تا اَٛ ؾٓاٗٚ صسثت اؾ ظٝؼ ضٞل اقت.

All things must pass 

 ٛؽ چيؿي پاياٗي ظاؼظ.

All you need is love 

 ٛؽ اٗكاٗي تٚ ٓسثت ٗياؾ ظاؼظ.

All the world loves a lover 

 طليَ ٛكتي ػهو٘ع آظٓي ٝ پؽي.

Act quickly, think slowly 

 ضٞب تآَ کٖ، ؾٝظ ظقت تکاؼ نٞ.
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Act today only tomorrow is too late 

 ًاؼ آؽٝؾ تٚ كؽظا ٓلٌٖ.

Advice most needed is least heeded 

 ؼ نٞؼٙ ؾاؼتطْ اكٌ٘عٕ تٞظ ظ                پ٘ع گلتٖ تا خٍٜٞ ضٞات٘اى

 ٗؽٝظ ٓيص آٛ٘ی ظؼ ق٘گ         تا قيٚ ظٍ چٚ قٞظ گلتٖ ٝػع

All frills and no knickers 

 پؿ ػاُي، خية ضاُي.

All flowers are not in one garden 

 ٛٔٚ گِٜا ظؼ يک تاؽ پيعا ٗٔی نٞٗع.

After dinner sit a while, after supper walk a mile 

 تؼع اؾضٞؼظٕ ٜٗاؼاقتؽازت کٖ، تؼع اؾضٞؼظٕ ناّ هعّ تؿٕ.

As poor as a church mouse 

 ظؼ ٛلت آقٔإ يي قتاؼٙ ٗعانتٖ؛ گٞؼّ کداقت کٚ کلْ٘ تانع.

As soon as a man is born, he begins to die 

 تٚ قٞي ٓؽگ گاّ تؽ ٓي ظاؼظ. اٗكإ اؾ ُسظٚ تُٞع 

Adventures are to the adventurous 

 آظّ ٓاخؽاخٞ ظؼ کٔيٖ ضطؽ اقت؛ ٓاؼگيؽ ؼا ٓاؼ ٓی کهع.

Adversity makes strange bedfellows 

 تيگاٗٚ ٓي ً٘ع.  ظٝقتإ ؼا ْٛ  كوؽ ٝ ٗعاؼي
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an Army marches on it's stomach 

 قپاٙ تي ضؿي٘ٚ ٗتٞإ ظانت.

As the twig is bent, so is the tree inclined 

 ٜٗع ناش پؽ ٓيٞٙ قؽ تؽ ؾٓيٖ.

 ظؼضت ٛؽ چٚ تاؼل تيهتؽ ٓی نٞظ قؽل كؽٝتؽ ٓی آيع.

All truths are not to be told 

 ٛؽ زويوتی ؼا ٗثايع تؽ ؾتإ آٝؼظ.

Anger is momantary madness 

 ضهْ ٗٞػی خٕ٘ٞ آٗی اقت؛ ضهْ ظيٞاٗگی کٞتاٛی اقت.

Argue the toss 

 ٕيٌي تٚ ظٝ ًؽظٕ؛ ظٖٛ تٚ ظٖٛ نع

As you bake, so shall you brew 

 آني اقت ًٚ ضٞظت پطتٚ اي.

 ٗيک اضتؽی ٓعاؼ اؾ كِک چهْ     چٞ تٞ ضٞظ ک٘ی اضتؽ ضٞيم ؼا تع

Ask a silly question and you get a silly answer 

 قٞاٍ ازٔواٗٚ تپؽـ تا خٞاب اضٔواٗٚ ته٘ٞی.

All abroad and nothing at home 

 پؿ ػاُي، خية ضاُي.

Age and wedlock tame man and beast 
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 ٝ ٓطيغ ٓی ک٘ع.  آظّ ؼا ؼاّ  پيؽی ٝ اؾظٝاج

Appetite comes with eating 

 انتٜا ؾيؽ ظٗعإ اقت.

Agree to differ/disagree 

 ػيكي ٝ ٓٞقي ٛؽ ًعاّ تٚ ظيٖ ضٞظ تٞظٕ

All for one and one for all 

 ًٖ تؽاي يٌي ٓؽاػات صع         ؿْ خِٔٚ ضٞؼ ظؼ ٛٞاي يٌي

All cat's love fish but hate to get their paws wet 

 ٛؽ ًٚ ؼا طاٝٝـ ضٞاٛع خٞؼ ٛ٘عٝقتإ ًهع.

All hat no cattle; All frills no knickers; All sizzle no steak 

 اؾ قؽٓايٚ ٝ ػَٔ ضثؽی ٗثٞظٕ

Always care about your flowers and friends 

 گِٜاي ضٞظ تانيع. ٛٔيهٚ ٓٞاظة ظٝقتإ ٝ

the Anvil fears no blows 

 اؾ إٓ تيعٛا ٗيكت ًٚ تا ايٖ تاظٛا تِؽؾظ. 

Anger edges valor 

 .ضهْ تٚ آظّ نداػت ٓی تطهع؛ ضهْ نٔهيؽ تيؿ ٝ تؽّإ اقت

Always look both ways before crossing the street 

 ازتياط تٚ ضؽج ظاظٕ؛ تا ازتياط ػَٔ کؽظٕ
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Advice is cheap 

 .ٗصيست ضؽخی ٗعاؼظ

.All men are mortal 

 .ٛٔٚ اٗكاٜٗا ك٘اپػيؽ ٛكت٘ع

.All experience is education for the soul 

 .ٛٔٚ تدؽتٚ ٛا خٜت تؽتيت ؼٝذ ٝ ٗلف اقت

.All days are short to industry and long to idleness 

 .ؾٓإ تؽای آظّ تيکاؼ ضيِی تٚ ک٘عی ٓی گػؼظ

.All things grow with time except grief 

 .گػنت ؾٓإ اؾ نعت ؿْ ٝ اٗعٝٙ ٓی کاٛع

.Absence increases sorrow 

 .ؿيثت طٞلاٗی تاػث اكؿايم اٗعٝٙ ٓی نٞظ

  

 

  

   

P, p 

  

Prevention is better than cure 
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 پيهگيؽی تٜتؽ اؾ ظؼٓإ اقت.

practice makes perfect 

ٞ ًؽظٕ اؾ پؽ ًؽظٕ  اقت. ًاؼ ٗيٌ

the Pen is mightier than the sword 

َ ؾ صع           تيؾ ػِْ اؾ تيؾ آٖٛ تيؿتؽ  ُهٌؽظلؽ اٗگيؿ تؽ  ت

People who live in glass houses shouldn't throw stone 

ٞ ػية ضٞظل ؼا ٗٔي تي٘ع.  ػيثد

Precious good are contained in small parcels 

ٕ تِ٘ع اقت. ٚ اؾ ٗاظا ٙ ضؽظٓ٘ع ت  ًٞتا

  

   

O, o 

   

an Ounce of prevention is better than a pound of cure 

 تٚ اؾ صِر آضؽ؛ ػلاج ٝاهؼٚ هثَ اؾ ٝهٞع تايع ًؽظ. خ٘گ اٍٝ

 One who acts through another, acts through himself 

ٚ ً٘ي تٚ ضٞظ ً٘ي  گؽ ٛٔٚ ٗيي ٝ تع ً٘ي            ٛؽ چ

One can not put the clock/time back 

ٚ اقت. ٚ ٛا گػنت ٚ ٗيايع تٚ تؽ؛ گػنت  ؾٓإ گػنت
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Old habits die hard 

 پٞقت تگػاؼظ ٝ ضٞي ٗٔي گػاؼظ. ٓاؼ

  

N, n  

  

Never too old to learn 

 تؽاي آٓٞضتٖ ٛيچ ٝهت ظيؽ ٗيكت.

No  man can serve two masters 

 ٗي نٞظ ْٛ ضعا ؼا ضٞاقت ٝ ْٛ ضؽٓا ؼا.

Necessity is the mother of invention 

 ازتياج ٓاظؼ اضتؽاع اقت.

No gain without pain 

 ٗياتع ًكي گ٘ح ٗاتؽظٙ ؼٗح        تٚ ؼٗح اٗعؼ اقت اي ضؽظٓ٘ع گ٘ح

  

  

M, m   

   

Make haste slowly 
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 ػدِٚ ًاؼ نيطإ اقت.

Marry in May, run for aye 

 م ٗيٌٞقت.ٛؽ چيؿ تٚ ٝهت ضٞي

Moderation in all things 

 ظؼ ٛٔٚ ًاؼٛا ٓياٗٚ گؿي٘ي تايع ًؽظ.

Measure is medicine 

 اٗعاؾٙ ٗگٚ ظاؼ ًٚ اٗعاؾٙ ٗيٌٞقت.

the Morning sun never lasts a day 

 چؽاؽ ٛيچٌف تا صثر ٗكٞؾظ.

Man is to man a wolf 

 اٗكإ گؽگ اٗكإ اقت.

a Man's best friends are his ten fingers 

 ًف ٗطاؼظ پهت ٖٓ خؿ ٗاضٖ اٗگهت ٖٓ.

Much coin, much care 

 قؽ تؿؼگ تلاي تؿؼگ ظاؼظ.

Men are not angles 

 اٗكإ كؽنتٚ ٗيكت؛ تهؽ خايؿاُططاقت.
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L, l 

   

Locking the stable door after the horses are gone 

 تؽيام ؼا تؼع اؾ ٓؽظٕ ٓاؼ گؿيعٙ آٝؼظٕ

 ٗٞنعاؼٝ پف اؾ ٓؽگ قٜؽاب آٝؼظٕ

Let the dead bury their dead 

 ضلتٚ ًي ً٘ع تيعاؼ.ضلتٚ ؼا 

Lightning never strikes in the same place twice 

 ضاٗٚ ظؾظ ؾظٙ ائٖ اقت؛ صاػوٚ ظٝ تاؼ ظؼ يي خا ٗٔي ؾٗع.

Let sleeping dogs lie 

 چٞب ظؼ لاٗٚ ؾٗثٞؼ ٌٖٗ؛ كت٘ٚ ظؼ ضٞاب اقت تيعاؼل ٌٖٓ.

Let bygones be bygones 

 گػنتٚ ٛا گػنتٚ اقت؛ إٓ هعذ تهکكت ٝ إٓ پئاٗٚ ؼيطت.

Least said, soonest mended 

 ًْ گلتٖ ٛؽ قطٖ صٞاب اقت      تا آٌٗٚ قطٖ تٚ ُطق آب اقت

Look before you leap 

 ؾؼع ٌٗؽظٙ پاؼٙ ٌٖٗ؛ تي گعاؼ تٚ آب ٗؿٕ.

a Leopard cannot change its spots 
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 گؽ چٚ تا آظٓي تؿؼگ نٞظ       ػاهثت گؽگ ؾاظٙ گؽگ نٞظ 

  

K, k 

  

Kings have long arms 

 ٛؽ ًٚ ؼا ؾٝؼ ظؼ تاؾٝقت، ؾؼ ظؼ تؽاؾٝقت.

Killing no murder 

 ٛيچ ضٞٗي تٚ ٗازن ؼيطتٚ ٗٔي نٞظ.

Kill two flies with one flap 

 تا يي تيؽ ظٝ ٗهإ ؾظٕ

Kill the goose that lays the golden eggs 

 ٓؽؽ تطْ طلا ؼا ًهتٖ؛ ٗإ ضٞظ ؼا آخؽ ًؽظٕ

Knowledge is power 

 ظاٗاتؽ اقت. تالاتؽ اقت آٌٗٚ

  

   

J, j  
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Jack of all trades, master of none 

 آظّ ٛٔٚ ًاؼٙ، ٛيچ ًاؼٙ اقت.

a Jar's mouth may be stopped, a man's cannot 

 .ظؼ ظؼٝاؾٙ ؼا ٓی تٞإ تكت، ُٝی ظٛإ ٓؽظّ ؼا ٗٔی نٞظ تكت

 تتٞإ، ٗتٞإ ؾتإ ٓؽظّ تكتٖ    ًاّ ٝ ظّ ٓاؼ ٝ ٗيم ًژظّ تكتٖ

Judge not, that ye be not judged 

 ػية تٞ ضٞاٛي ٗگٞيع ًف، ػية ًف ٗگٞ.

Justice is half religion 

 ٗصاف ، ٗصق ائإ اقت.ا

a Jealous man is the keeper of his wealth 

 تطيَ تؽای ثؽٝت ضٞظ ٗگٜثإ اقت.

Joy surfeited turns to sorrow 

 اؾ ضٞؼظٕ پؽ ٓلاٍ ضيؿظ          آب اؼ چٚ ؾلاٍ ضيؿظ

Jam tomorrow and jam yesterday, but never jam today 

 آؽٝؾ ٗوع، كؽظا ٗكيٚ.

Jack is as good as his master 

 آٗچ٘إ ٓاظؼ ايٖ چ٘يٖ ظضتؽ       گلت ٝ ضٞل گلت پيؽ تؽؾيگؽ

Jouk and let the jaw go by 

 ؼطة ضٞؼظٙ ٓ٘غ ؼطة چٕٞ ً٘ع.
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a Joint pot does not boil 

 ًٚ ظيگ نؽاًت ٗيايع تٚ خٞل.

Just what the doctor ordered 

 ٛٔيٖ ٝ ٓي ضٞاقتيْ. 

the Jewel in the crown 

 گَ قؽ قثع تٞظٕ، قؽ گَ تٞظٕ

Just the ticket 

 ضٞظ ضٞظل اقت.

the Joker in the pack 

 ػ٘صؽ ٗاقاؾگاؼتٞظٕ؛ ٝصِٚ ٗاخٞؼ تٞظٕ

Jump in at the deep end 

 ضٞظ ؼا تٚ ظؼظقؽ اٗعاضتٖ

  

I, i 

   

It's easy to be wise after the event 

 ٓؼٔا چٞ زَ گهت آقإ نٞظ.

It's a long lane that has no turning 
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 ظؼ ٛٔيهٚ ؼٝي يي پان٘ٚ ٗٔي چؽضع.

If a thing worth doing, it is worth doing well 

 ًاؼٗيکٞ کؽظٕ اؾ پؽ کؽظٕ اقت؛ کاؼ ؼا کٚ کؽظ آٗکٚ تٔاّ کؽظ.

If at first you don't succeed, try, try again 

 اگؽ تاؼ اٍٝ ٓٞكن ٗهعي ظٝتاؼٙ تٌٞل ٝ تٌٞل ٝ تٌٞل.

If you can't lick/beat them, join them 

 ٖ تا ٓكتخ٘گ ٝ ؾٝؼ آٝؼی ٓک

 پيم قؽ پ٘دٚ ظؼ تـَ ٗٚ ظقت

  

H, h 

   

He who pays the piper calls the tone 

 ٛؽ چوعؼ پٍٞ تعٛي ٛٔإ هعؼ آل ٓي ضٞؼي.

Half a loaf is better than none/no bread 

 ًاچي تٚ اؾ ٛيچي اقت.

a Hungry man is an angry man 

 آظّ گؽق٘ٚ ائإ ٗعاؼظ.

He has a loose tongue 



 

 
 

w w w . k a r d o o n l i n e . c o m  
 

Page 44 

44 

 آظّ ظٖٛ ُوي اقت.

Haste makes waste 

 ػدِٚ ًاؼ نيطإ اقت؛ نتاب کِيع اٗعٝٙ اقت.

He who hesitates is lost 

 ًاؼٛا تٚ صثؽ تؽ آيع ٝ ٓكتؼدَ تٚ قؽ ظؼ آيع.

Honesty is the best policy 

 ظؼقتي تٜتؽيٖ قياقت اقت.

     

G, g 

  

a Good wine needs no bush 

ٛ٘ؽ ضٞظ تگٞيع ٗٚ صازة ٛ٘ؽ      اگؽٛكت ٓؽظ اؾ ٛ٘ؽ تٜؽٙ ٝؼ  

 ٝؼت ٛكت ضٞظ كال گؽظظ تثٞی    اگؽ ٓهي ضاُص ٗعاؼي، ٓگٞي

Give a dog a bad name and hang him 

 تٜاٗٚ تكياؼ ظاؼي. گؽ قؽ آؾاؼ ظاؼي، 

God help those who help themselves 

 اؾ تٞ زؽًت، اؾ ضعا تؽًت.

Great promise, small performance 



 

 
 

w w w . k a r d o o n l i n e . c o m  
 

Page 45 

45 

 ق٘گ تؿؼگ ػلآت ٗؿظٕ اقت.

   

F, f 

   

Faint heart never won fair lady 

   ػؽٝـ ِٓي ًكي ظؼ ً٘اؼ گيؽظ ت٘گ

 ًٚ تٞقٚ تؽ ُة نٔهيؽ آتعاؼ ٜٗع

the First blow is half the battle 

 ٓثاؼؾٙ اقت. ضؽتٚ اٍٝ ٗئي اؾ

Fair exchange, no robbery 

 آٗچٚ ػٞض ظاؼظ گِٚ ٗعاؼظ.

a Fault confessed is half redressed 

 گ٘ٚ ؼا ػػؼ نٞيع خآٚ ؼا آب.

 ٗئی اؾ تطهٞظگی اقت. اػتؽاف تٚ ضطا 

  

   

E, e  
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Every dog is a lion at home 

 قگ ظؼ ضاٗٚ صازثم نيؽ اقت.

Every light has its  shadow 

 ٛؽ گِي ؼا ضؿاٗي ظؼ ًٔيٖ اقت.

Either win the saddle or lose the horse 

 يا ًلاٙ ٓي آيع.يا قؽ ٓي ؼٝظ 

the End justifies the means 

 ٛعف ٝقيِٚ ؼا تٞخيٚ ٓي ً٘ع.

Experience is the mother/father of wisdom 

 تدؽتٚ ٓاظؼ/پعؼ ضؽظ اقت.

Experience is the best teacher 

 تدؽتٚ تٜتؽيٖ ٓؼِْ اقت.

  

   

D, d 

  

Deeds not words 

 إٓ تٚ ًٚ ػَٔ تانع ٝ گلتاؼ ٗثانع  آؾاظگي ٓؽظ تٌاؼ اقت ٗٚ گلتاؼ
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Do well and have well 

 ٗيٌي اٝ ؼٝي تعٝ تاؾ ًؽظ       ٛؽ ًٚ تٚ ٗيٌي ػَٔ آؿاؾ ًؽظ

Divide and rule 

 تلؽهٚ تياٗعاؾ ٝ زٌٞٓت ًٖ.

the Darkest hour is that before down 

 ًؿ ظاٗٚ نگلت ٗيكت ؼقتٖ          ٓهٞ ؾ چاؼٙ خكتٖ  ٗٞٓيع

Don't put off for tomorrow what you can do today 

 ا ٓلٌٖ.ًاؼ آؽٝؾ تٚ كؽظ

a Door must either be shut or open 

 ٗي نٞظ ْٛ ضعا ؼا ضٞاقت ٝ ْٛ ضؽٓا ؼا.

a Desperate man needs no help 

 اؾ خإ گػنتٚ ؼا تٚ ٓعظ ازتياج ٗيكت.

Don't cry over split milk 

 ًٚ ظگؽ ٗايع آب ؼكتٚ تدٞي       طؽب ٗٞخٞإ ؾ پيؽ ٓدٞ

B, b  

  

Bad actions lead to worse reaction 

 ًٚ گؽ ضاؼ ًاؼي، قٖٔ ٗعؼٝي    ٛٔي٘ت پك٘ع اقت اگؽ ته٘ٞي
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Better bad now than worse later 

 خ٘گ اٍٝ تٚ اؾ صِر آضؽ.

Bad news travels fast 

 ضثؽ تع ؾٝظ پطم ٓي نٞظ.

a Bad workman blames his tools 

 ػؽٝـ ٗٔي تٞاٗع تؽهصع ٓي گٞيع ؾٓيٖ ًح اقت.

Barking dogs seldom bite 

 قگ لاي٘عٙ، گيؽٗعٙ ٗثٞظ.

Birds of a feather flock together 

 ً٘ع ٛٔد٘ف تا ٛٔد٘ف پؽٝاؾ     ًثٞتؽ تا ًثٞتؽ تاؾ تا تاؾ

Bargain is bargain 

 زكاب زكاب اقت، ًاًا تؽاظؼ.

the Best of friends must be apart 

 ظضَ ٓؽا تٚ ٛدؽ تثعيَ ٓکٖ ايٖ     ضٞؼنيع ؼضا ؾ ت٘عٙ تسٞيَ ٓکٖ

 ضٞظ ظٛؽ خعا ک٘ع تٞ تؼديَ ٓکٖ  ضٞاٛی کٚ ؾ ٖٓ خعا نٞی تی قثثی

C, c 

  

Cross the stream where it is shallowest 
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 گؽٙ ًؿ ظقت تگهايع چؽا آؾاؼ ظٗعإ ؼا.

Charity begins at home 

 ٚ ٓكدع زؽاّ اقت.چؽاؿي ًٚ تٚ ضاٗٚ ؼٝاقت ت

Cowards die many times before their deaths 

 آظّ ٗتؽـ يٌثاؼ ٓي ٓيؽظ آظّ تؽقٞ ٛؿاؼ تاؼ.

 ٛؽ کٚ تؽقيع ٓؽظ ، ٛؽ کٚ ٗتؽقيع تؽظ؛ تؽـ تؽاظؼ ٓؽگ اقت.

Cut the cackle and come to the hosses 

 ظٝ صع گلتٚ چٕٞ ٗيْ ًؽظاؼ ٗيكت.

Cross the bridge when one comes to it 

 چٞ كؽظا نٞظ كٌؽ كؽظا ً٘يْ.

Clothes do not make the man 

آدم را به جامه نشناسند؛ لباس طریقت به تقوا بود  

 پایان 

http://www.kardoonline.com/

